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1 9 7 4 — 1 9 7 6 : 

Լուի Լըլուարը ժամանակակից եվրոպական 

Հայագիտության աչքի ընկնող դեմքերից մեկն 

Է» որի հետաքրքրությունների առարկա ն են 

Հանդիսանում Հիմնականում Հայ թարգմանա-

կան գրականության խնդիրները։ Հիշենք թե-

կուզ Եւիրեմ Ասորու ссՀամաբարբառի մեկնու-

թյանս և Աստված ա՛չն չի Հայերեն բնագրերին 

Նվիրված նրա Հմտալից ուսումնասիրություն֊ 

ներըէ։ Գրախոսվող աշխատությունը Հեղինակի 

մի նոր նշանակալից ներդրումն Է Հայագիտու-

թյան ասպարեզում ։ 

Զրույցների և խրատների (Г Վարք Հարանցօ 

կոչվող ժողովածուն, որը նվիրված Է ճգնակե-

ցության Հետաքրքրաշարժ դրվագներին և Հե-

տապնդում Է բարոյա-ուսուցողական նպատակ-

ներ, ձևավորվել Է IV—V դդ-1 մեծ մասամբ 

եգիպտացի անապատականների միջավայրում 

և թարգմանաբար տարածվել ողջ քրիստոնեա-

կան աշխարՀում։ Հայտնի են ժողովածուի Հու-

նարենէ լատիներեն, եթովպերեն, ասորերեն, 

արաբերեն, Հայերեն բնագրերը։ Վերջինս մեզ 

• Է Հասել երկու խմբագրությամբ կամէ այսպես 

կոչված, Հին և երկրորդ| թարգմանություններով։ 

Աոաջին խմբա գրությունը XII դարի վերջում 

նախաձեռնել Է Հայ մատենագրության (նշանա-

վոր ներկայացուցիչներից մեկը Ներսես Լամբ֊ 

րոնացին, ի մի բերելով ժողովածուի զանազան 

մասերի Հնագույն թարգմանությունները։ երկ-

րորդ խմբագրությունն ուսումնասիրողների 

կարծիքով իրագործվել Է նույնպես Կիլիկիա-

յում, XIV դարում։ Վերջինս աչքի Է ընկնում 

բազմաթիվ նոր նյութերի ընդգրկմամբ և Հա֊ 

1 Հ. Լըլուարի Հայագիտական աշխատություն-

ների Համառոտ ցանկը .տե՛ս Հայկական մա-

տենագիտություն, Հատ* 21 Երևան, 1976, 

Էջ 6 3 0 ֊ 632։ 

մեմ ատաբար ավելի կանոնավոր կառուցված-

քով։ Ժողովածուն մեծ ժողովրդականություն Է 

վայելել Հայաստանում, ընդօրինակվել Հարյու-

րավոր ձեռագրերում։ Միջնադարյան Հայ առա-

կագրությունն ու զրուցագրությունը կրել են 

նրա զգալի ազդեցությունը2; 

«Վարք Հարանցս ժողովածուի Հայերեն բնա-

գրի երկու խմբագրությունները Համադրաբար 

լույս են տեսել Վենետիկում 1855 թ• Ն. Սար֊ 

գըսյանի աշխատասիրությամբ^: РтЬ բնագրում 

զետեղվել Է առաջին խմբագրությունը, իսկ 

տողատակ, մանր տառերով՝ երկրորդը։ Երկ-

րորդ խմբագրության այն Հատվածները, որոնք 

չունեն իրենց Համապատասխանով! յուններն ու-

ռա ջին ում, տեղ են գտել ժողովածուի յուրա-

քանչյուր ԳէՒ՚Ւ Հավելվածումճ сгՄնէսցորդք 

յերկրորդ թարգմանութենէа խորագրի տակ։ 

Աոաջին խմբագրության բնագիրը պատրաստ-

ված է վեց, իսկ երկրորդինը՝ չորս ձեռագրերի 

Հիման վրա։ Ժողովածուն բաղկացած է շորս 

շ Հմմտ. Н. М а р р , Сборники притч 
В а р д а н а , ч. I, С П б . , 1899. էչ 260-261: 

Գ. Տ ե ր-Մ կ Ր տ չ յ ա ն, Հայկականք, ԺԶ, Վա-

ղարշապատ, 1899, էջ 30—37։ Ա. Ա ր ա պ֊ 

յան, Հայ միջնադարյան զրույցներ, Երևան, 

1969, էջ 45—48։ 

3 «Վարք սրբոց Հարանց և քաղաքավարու-

թիւնք նոցին ըստ կրկին թարգմանութեան նախ-

նեաց», Հատ. 1—2, Վենետիկ, 1855։ Գրքում 

նշված չէ աշխատասիրողի անունը։ Նրա մասիս 

տեղեկանում ենք Լ, Լըլուարի ուսումնասիրու-

թյան ներածությունից (տե՛ս Լ . Լ е 1 О 1 Г, Р а -

1епса... , է. I, . С Э С О " 353 ՏսԵտ. 42, էչ VI) 
և Հետևյալ մատենագիտական ուղեցույցից՛ 

«гԳրացուցակ Մխիթարեան տպարանին (1716— 

1960)», Վենետիկ1960, էջ 13։ 



Ъ56 Գրախոսություն 

մասից՝ «Պ ատմութիւն և վարք սրբոց անապսւ֊ 

աաւոր ճգնաւորաց», «г անք և պատմութիւնք 

սուրբ հարանցն», «՜Խրատք սուրբ հարանցն» 

և «(Խրատք Նեղոսի»։ 

Լըլուարն իրագործել Է երկրորդ ամենաձա֊ 

վալուն մասի լատիներեն թարգմանությունը, 

որն ընդգրկում Է Ն. Ս արգսյանի հրատարակոլ-

Բյան աոաջին հատորի 411— 722 և երկրորդ 

Հատորի 5 —504 Էջերը: (ГԲանք և պատմութիւնք 

սուրբ հարանցն)) բաժինը կազմում Է (Г Վարք 

ՀարանցУ) (քո ղովածուի կորիզը։ Ըստ զրույցնե-

րի բովանդակության ա յն բաժանված Է 19 

գլուխների. Ա— Վասն կատարեալ առաքինու-

թեան, Р—Վասն հանդարտութեան, 9•—Վասն 

մտաբացութեան կամ զղջութեան և. արտասուաց, 

'Ղ — Վասն ժուժկալութեան, Ե—Վասն զգուշու-

թեան պոռնկութեան, Զ—Վասն անընչութեան, 

Է — Վասն արիութեան և համբերութեան, Ը—Վա-

սըն ոչ առնել ինչ ի ցոյցս մարդկան, 

Р՝—Վասն դատելոյ. Ժ—Վասն աստուածային և 
ոլղՒղ դատաստանի, ԺԱ — Վասն արթուն և 

զգաստ լինելոյ, Ժ9—Վասն աղօթից, Ժ9՚—Վասն 

օտարասէր և ողորմած լինելոյ, ԺՂ—Վա՛սն 

հնազանդութեան, ԺԵ—Վասն խոնարհութեան, 

ԺԶ—Վասն անյիշաչարութեան, Ժէ — Վասն սի֊ 

րելոյ զաստուած և զընկերն, ԺԸ—Վասն հոգե-

տես և. նշանազգեաց հարցն, ԺԹ—Վասն քա-

ղաքավարութեան հարցն։ Ինչպես տեսնում ենք, 

այս գլուխներն արտացոլում են անապատա-

՛կան բարոյախոսության բոլոր կողմերը. 

Լատիներեն թարգմանության առաջին հատո՛-

րի V—XII էջերն զբաղեցնող ներածության մեջ 

Լըլուարը հիմնավորապես արժեքավորում է վե֊ 

նետիկյան հրատարակությունը՝ ի պատասխան 

տիրող այն կարծիքի, թե ժո ղովածոլի այլալե-

զու բնագրերի բոլոր առկա հրատարակություն-

ներն էլ ի վիճ ակի շեն բավարարելու արդի բա-

նասիրության պահանջները։ Ըստ Լըլոլարի՝ վե-

նետիկյան հրատարակությունն ունի «համեմա-

տաբար լայն և վստահելի ձեռագրական հիմք» 

և ն. Սարդս յանը аհարազատորեն է վերար-

տադրել իր աղբյուրները»*։ Ներածության երկ-

րորդ բաժնում հեղինակը ներկայացնում է իր 

թարգմանական սկզբունքները։ Մասնավորապես 

լատիներենի ընտրությ ունը Լըլուարը բա-

ցատրում է հայերեն բնագրի բառացի, հարա-

զատ վերարտադրության անհրաժեշտությամբս, 

քանի որ նրա թարգմանության նպատակն է 

բա վարարել ոչ թե գրական ֊դե ղարվեստական, 

այլ գիտական-բանասիրական պահանջներ։ 

Ուստի նա ձգտել է թարգմանության մեջ հնա-

4 Լ . Լ е 1 о է г . Р а 1 е г 1 с а . . . , է. Լ . С Э С О ' 
3 5 3 Տ ս հ տ . 4 2 , է չ V I I I : 

5 Նույն տեղում, էջ IXէ 

րավորին չափ պահպանել հայերեն բառերի կա-

յուն համարժեքները։ Այսպես, օրինակ, մ ի ա յ -

ն ա կ ե ա ց բառը Լըլուարը միշտ վերարտադրել Է 

լատիներեն Տ օ Ա Խ ո Ա Տ , իսկ կ ո ս ւ ք ւ ս ս ո ր ֊ ք ՝ Ո 1 0 ֊ 

ՈՁՕհսՏ բառով։ Ավելին, նա հաճախ պահպա-

նել Է նաև հայերեն բառաբարդությունների 

կառուցվածքը, ինչպես՝ ա ս տ ո ւ ա ծ պ ա շ տ ո ւ թ ի ւ ն , 

ձ ե ո ա զ ո ր ծ բառերն արտահայտել Է 0&1~0111!ւէԱՏ> 

т а п и и т - о р и э բարդություններով՝ լատիներե-

նին ավելի հարազատ С и Н И З - О е ! ե ՕթԱՏ-՛ГПа-

ПииГП ձևերի փոխարեն։ Նման բծախնդրու-

թյունն ինքնանպատակ չէ, քանի որ, ինչպես 

ցույց է տալիս հեղինակը, ժողովածուի երկու 

խմբագրությունների տարբերությունները երբեմն 

արտահայտվում են յուրահատուկ բառերի գոր-

ծածությամբէ Օրինակ, երէց (ргезЬу1ег) և 

մ ի ա յ ն ա կ ե ա ց (տօԱէՅՈԱտ) բառերը ավելի հա-

ճախ հանդիպում են առաջին խմբագրության 

մեջ, իսկ դրանց փոխարեն երկրորդում մեծ 

մասամբ գործածվում են ք ա հ ա ն ա յ (տՅԸԸւ ՚ճօտ) 

և կ ո ս ւ ն ա ւ ո ր ( т О П а с Ь и Б ) բառերը։ Այս երե-

վույթը կարևոր նշանակություն ունի Հայաս-

տանում անապատական շարժման հետ կապ-

ված հասկացությունների զարգացումը պար զե-

լու տեսակետից։ 

Լըլուարը լատիներեն թարգմանության մեջ 

նույնությամբ՝ գլուխ առ գլուխ, զրույց առ 

զրույց պահպանել է Ն. Ս արգսյանի հրատարա -

կության կառուցվածքը։ Որպես առավելություն 

վերջինիս նկատմամբ պետք է նշել լատիներեն 

թարգմանության մեջ կիրառված պայմանական 

նշանների գործածությունը և զրույցների հա-

մարակալումը, որոնք զգալիորեն հեշտացնում 

են հետաղոտողի աշխատանքը: Առաջին խմբա-

գրոկթյան զրույցները նշանակված են А տա-

ռով, երկրորդինը՝ В.* Մնացորդք յերկրորդ 

թարգմանութենէ» խորագրի տակ ամփոփված 

զրույցները հ երթ ա կան համարների կողքին 

կրում են К ( = Р е П ц т а е ) տասանիշը: Սակայն 

Լըլուարի ( աշխատության ամենամեծ՝ արժանիքն 

այն է, որ հեղինակը մեկ առ մեկ պարզել է 

հայերեն բնագրի յուրաքանչյուր 4ՐՈԼՏՏՒ հա-

մ ապատասխանութ յուններն ու զուգահեռները 

ԾՎարք Հարանց» ժողովածուի բազմալեզու1 

հունարեն, լատիներեն, եթովպերեն, ասորերեն 

և այլ բնագրերում։ Այդ համ ասլատասխանոլ-

թյոլնները համաբարբառի ձևով նշանակված են 

ամեն մի զրույցի թարգմանությունից առաջ, 

ինչպես նաև աշխատության չորրորդ հատորի 

վերջում զետեղված ընդհանուր ուղեցույցում 

<гԱստվածաշնչական մեջբերումների», զնյութե -

6 Լ . Լ е 1 о I г, Р а * е п с а . . . , է. I V , „ С Б С О " 
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րիս» <՝'ԱնձնանուններիЛ և «Տեղանունների,) լիա-

կատար ցանկերը7 լրացնում են բոլոր անՀրա-

ժևշտ բանասիրական տվյալները։ 

Ալս պի սով, դիտական շրջանառության մեք Է 

դրված մի բարձրարժեք աշխատություն, որի 

շնորհիվ, պետք Է Հուսալ, Հ Վարք Հարանցիօ 

Հայերեն բնագիրն այսուՀետև կարժանանա 

ժողովածուի ուսումնասիրությամբ զբաղվող բո-

լոր մասնագետների .ուշադր՛ությանը, իր արժանի 

տեղը գրավելով ՝ մյ-ուս բնագրերի կողքին։ 

Անհրաժեշտ ենք Համարում կատարել մատե-

նագիտական բնույթի մի փոքրիկ կգր տումէ 

Լըլուարը նշում Է , որ «Վարք Հարանց ի» Հա-

յերեն բնագրի երկրորդ խմբագրությունն աոա-

ջին անգա՛մ տպագրվել Է Կ ոստան դնուպոլս ում 

1721 թ.օ, Սակայն Հայտնի Է , որ դրանից շատ 

առաջ՝ 1641 թ. այն Հրատարակվել Է Նոր-Հու-

ղտյի Խաչատուր Կեսարացու Հիմնադրած տպա-

րանում9.* 
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